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Интерес к творчеству Сергея Довлатова возрос за последние двадцать лет не только у рядового читателя, но и у ученого-филолога. Только в последние годы литература русского зарубежья стала восприниматься не только как феномен в корпусе русской литературы, но и как неотъемлемая его часть. 

Сергей Довлатов хоть и начинал свой творческий путь в Советском Союзе, как писатель состоялся в эмиграции, поскольку его произведения стали печататься иностранными издательствами уже после вынужденной эмиграции в Соединенные Штаты Америки в 1978 году. В центре внимания Довлатова-писателя всегда оказывается советская реальность, судьбы советских граждан и тех, кто покинул родину.

Внимание литературоведов к творчеству Довлатова связано прежде всего с жанровой природой его рассказа, соотношением автора и героя-рассказчика, а также стилевыми особенностями довлатовской прозы.

Довлатов нашел своего читателя не только среди советской интеллигенции. Его творчеством интересуются в Европе и Америке, его рассказы переведены на английский, испанский, немецкий, французский, итальянский, каталанский и даже на японский язык.

В Италии Довлатовым заинтересовались еще в начале 1990-х годов, когда в 1991 году вышел первый итальянский перевод. Филолог-славист и автор работы "Teoria della traduzione" (Теория перевода) Лаура Салмон перевела повесть “Иностранка”. Начиная с 1991 года, Салмон остается единственным итальянским переводчиком Довлатова. За 26 лет она перевела около полутора десятка его произведений.

Предметом данного исследования является перевод рассказа Довлатова “Представление” на итальянский язык, выполненный Лаурой Салмон. 

Рассказ впервые опубликован в 1987 году в ньюйоркском издании Russica Publishing, а первый перевод на итальянский язык появился в 2002 году. Он подготовлен Лаурой Салмон и издан домом Sellerio editore Palermo. 

Перевод рассказа представляет интерес для исследователя в первую очередь как произведение, насыщенное специфическими реалиями, “слов, называющих элементы быта и культуры, исторической эпохи и социального строя, государственного устройства и фольклора, т. е. специфических особенностей данного народа, страны, чуждых другим народам и странам”, отсутствующими в Италии. [Влахов, Флорин 1980: VI] В рассказе происходит частая смена стилей, поскольку автор передает разговоры заключенных в лагере, общение военных и стиль литературы соцреализма. Речь заключенных изобилует жаргонизмами, которые трудно перевести на иностранный язык. Интерес представляют и лозунги, знакомые каждому советскому гражданину, но неизвестные для иностранного читателя, и их ироническое переосмысление. Смена стилей представляет интерес, не только из-за переключения регистров, но и из-за различия уровня стилистических нормы в разных языках: “необходимо ввести постоянную поправку на расхождение нейтральных стилей, или коэффициент нормы”. [Степанов 2002, с. 235]. Это положение высказано во французской стилистике Степанова, однако релевантно и для данного исследования. 

В исследовании наиболее подробно будут рассмотрены переводческие стратегии для передачи жаргонизмов, для этого отобран корпус соответствующих единиц. Кроме того, отдельное внимание будет уделено вопросам воссоздания идиостиля Довлатова и смене стилистических регистров в рамках повествования. 

Переводчица действовала в соответствии с тремя принципами перевода: принципом актуализации, то есть учитывая дистанцию между автором и читателем-современником Довлатова и нынешним итальянским читателем, функциональности, то есть рассмтаривая каждую фразу, игру слов, фразеологизм, афоризм как знак и минимальную переводческую единицу, коммуникативный посыл которой должен быть сохранен, и принцип “отчуждения”, согласно которому советские реалии, соответствующие некоторым итальянским, не заменяются на последние, чтобы сохранить культурную дистанцию. [Laura Salmon 2002: 239]

При переводе ономастической лексики переводчик прибегла к транслитерации, «передача текста, написанного при помощи одной алфавитной системы, средствами другой алфавитной системы», по определению Влахова и Флорина. 

Теоретической базой исследования послужили труды русских и зарубежных специалистов в области переводоведения, лексикологии и стилистики. 
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